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ooyenm Kageopu meopii i npaxmuxu nepekiady 3 AHeIiuCbKoi MO8U
Kuiscoxuii nayionanvnui ynieepcumem imeni Tapaca Illesuenxa

M. Kuis, Ykpaina

MNEPEKJIAJALBKI CTPATEI'II BIATBOPEHHS
JITEPATYPHUX AJIIO3IA

Anomayia. Y cmammi pozenidaemocs npodnema nepexaady aimepamypHux antositl. Pisni cmpamezii 6i0meopenHs.
Maxkux anrositl y nepexiadi aHanizyiomecs 3 no3uyii ix epexkmuernocmi 015 30epedxceHHs: acoyiamusHoz2o ony ma pos-
KpUummisi agmopcbKo2o 3a0ymy.

Kntrouosi cnosa: anwsis, acoyiamusHuii ¢hon, Oumsaui puUMoBaHi GipuwiuKy, 1imepamypHa anto3is, nepekiaoaybKa
cmpamezis.

Anr03ii BilirpatoTh BAXKIMBY POJIb B aHTJIO-aMEPUKAHCHKIH JIiTEpaTypi, 30KpeMa, y JIeTKUX KaHpax — JIEeTeK-
TUBAX, TyMOPHUCTUYHHUX ONOBiAaHHIX. X04a aBTOPH PI3HATHCS TUM, sIKi at03ii BOHU BXKHMBAIOTh Ta CLIOCO0aMU
iX BBEIECHHS Yy TEKCT, MO)KHA BCTAHOBUTH IE€BHI 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI, L0 XapaKTepU3YIOTh BXKHBAaHHS
aro3iil y cyvacHi siteparypi. CrociO BKIIOUEHHS alO3MBHHUX BHCIOBIB Y TEKCT MOXKE OyTH EKCILTIIIUTHUM
YH IMIUTIIATHUM, TOOTO XapaKTepu3yBaTHCs HASBHICTIO YW BiJICYTHICTIO IIEBHUX MapKepiB, IO JIOTIOMArarTh
BUSIBUTH BUCJIOBH, & TAKOXK PI3HUTHUCS CTyNeHEM TpaHC(HOpMOBaHOCTI Marepiaiy. EdexT ano3uBHUX BHCIOBIB
CTBOPIOETHCSA HAOYTTSIM HUMH HOBOT'O CMHUCITYy B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, TOOTO BiJJOYBA€THCS «IIPUPOLLIECHHSDY
CMHMCITY, CEMAaHTHKa 30aradyeThes i yCKJIQAHIOETHCS 3a PAXyHOK 3HAHOMCTBA UnTa4a 3 JUkepesoM. Tak yTBopro-
€THCSl HATSK HA BiZJOME YUTA4YEBI B OT0 MONEPEJHHOMY acOLiaTUBHOMY JOCBIJi, a IiJi 4ac HOro AEKOAYBaHHS
y CBIIOMOCTI YnTaua BigOyBa€eThCs MOETHAHHS 3HAIOMOTO 1 HOBOTO.

Hepinko mxepenoM mitepaTypHOi amo3ii Moxe OyTH (OIBKIOP — AUTAYl PUMOBaHI BipIIUKH, MICHI, TIYMIKH
(Nursery Rhymes). Lle mHeBenuki xopeiuHi a0o ssMO14Hi BipIIIi PO SIKyCh HEWMOBIPHY TMOJIi10. AHIITIHIIIO Ta aMe-
PHUKAHITIO BiZIOMi 3 PaHHBOTO JUTHHCTBA 00pa3y IUX BipIIiB. 3HAYHA KUTBKICTh afO3iH, [IUTAT, MapoAiid Ha HIX
y CydacHill aHII0-aMepUKaHChKIN JTiTeparypi CBiI4aTh Mpo IXHIO MOIMYJISPHICTS.

CrpuifHATTS, KOJIM aBTOP 1 YUTAY iHIIOI KyJbTypH ONUHSIOTHCS HIOW HA OJHOMY PiBHI, MOXKJIMIBE JIAIEKO HE
3aBXKIM, TOMY TIepeKyiaiaueBi HoTpiOHO JoOpe pO3yMiTH allto3ito, il Jkepeno, mo0 He TUTBKH MOBHICTIO CITPHIA-
HSATH 3B’530K MK KOHKPETHOIO CHUTYAIli€I0 1 IMTOBAaHUM JIKEPEJIOM, a i OILIHUTH BHOIp aBTOPOM caMe IbOTro
JoKepena, o0 MpaBUIIbHO BiITBOPUTH ANFO3i10, TOCATTH (PYHKITIOHATBLHOI a/IeKBaTHOCTI y niepekiaai. OCHOBHE
3aBJaHH MEepeKIIaaya IiJ] 9ac BiAITBOPEHHS MOSTUYHOT allto3ii 3a BiICYyTHOCTI (DOHOBHX 3HaHb y YUTa4a — BijI-
HOBUTH acoliaTUBHUH (POH a00 KOMITEHCYBaTH HOTO TIEBHUM CIIOCOOOM.

A. KpicTi IINpoKo BUKOPUCTOBYBaJIa AUTSYi PUMOBAHI BIPIIMKH Y CBOiX JETEKTHBHUX TBOPAX, HAPUKIAL,
«Five Little Pigs», «Hickory, Dickory, Dock», «A Pocket Full of Rye» Ta inmii. [IpoTe B 1eTekTHBHUX poMaHax
aJTFO3isl He CTBOPIOE IMiITEKCTY, IO He € 000B’I3KOBUM TSl IbOTO xaHpy. O0pa3u Nursery Rhymes 06’ € THYIOTb
CIO’KET, 00yMOBIIIOIOTH YCi (hadynbHi X0H, 1 X04a BOHH HE 3aBKAH CTBOPIOIOTH CMUCIIOBE HABAHTAKEHHS, IPOTE
CTBOPIOIOTH KOHTPACT MiXk JIOOPUM JUTSYMM CBITOM TaKHX BIpIIWKiB i cBiTOM 31ma. Tak, Ha3Ba pomany A. Kpi-
cti «II’siTepo mopocsaT» [3] € anro3iero Ha IUTIYMN BIpIIMK-TIYHAIKY. Y caMOMy pOMaHi MOJA€THCS BipIIMK
1 TIOCTIHO TTOBTOPIOIOTHCSI HOTO PSAIKU (0OIrpYyIOTHCS KIIFOUOBI CIIOBA), SIKI XapaKTepU3yIOTh TepOiB POMaHY,
3 IOMIX SIKHX € BOUBIS. ToMy HOCIIIBHUI NEepekial € BAAIOI0 MEPEKIIaIALbKOI0 CTPATETIELO.

Poman A. Kpicti « Ten Little Indians» BunaBaBcs i pisaumu HazBamu: Ten Little Indians, And Then There
Were None (3a ocTaHHIM psiAKoM JTiuuikn), Ten Little Niggers. Ha3By Ten Little Indians Mana qutsda miceHbKa
aMEepHKaHChKOro Komnosutopa-micHsapa Cenrimyca Binepa, a 3ronom ®@penk [pin 3amponoHnyBaB OpuTaHCHKUN
BapiaHT Bipmmka — Ten Little Niggers. OOpa3u BipIIMKa € Ba)XINBOIO PYIIIHHOIO CHJIOI CIOXKeTy. B ykpaiH-
CHKOMY II€pEKIIaJli Ha3By MepeKiasieHo K «Taemuuys inditicokoeo ocmposay [3]. JJocniBHUH niepekiaa Ha3BU
OyB OM OLIBII MPABIILHUM 1 TOYHUM. HaBiTh SKIIO B YKPaTHCHKOTO YNTaua HE BUHUKIIH CIIOYATKY Ti XK acoIlli-
arii, mo i y YATa4ya opuriHairy, CMHCJ Ha3BU PO3KpHBCS O He3a0apoM — BIPIIUK IMONAETHCS B OIHIHN 3 MEPIIAX
m1aB. KpiM Toro, B ykpaiHChKOTo unTaya 1isl Ha3Ba aCOLIIOETHCS 13 KIHOCTPIYKOIO 38 LIUM POMAHOM.

48



VY nogeni O. I'enpi «MuTh IepeMOTHY ar03is BUCTYIAE JOAATKOBOIO XapaKTEPUCTUKOIO TepOst — 3HAHOMOTO
kpamaps bena ['permxepa Bimti Po66inca.

«He weighed about as much as a hundred pounds of veal in his summer suitings, and he had a where is
Mary? expression on his features so plain that you could almost see the wool growing on him» [11, c. 130].

V TekCTi MOENHAHO IBI aro3ii: HA TUTIYHH BipmuK mpo Mepi Ta ii ATHS, sKe CKpi3h XOTWUJIO 3a CBOEIO
xazsiiikoto (Mary had a little lamb) 1 dppazeonorizm to have wool growing on smb — 6yTr mpocTakom, GapaHoM.
M. Tymaitiio 1oCUTh BIAJIO BiATBOPUB acoliaTHBHUM (DOH, TOAABIIHN TOSICHEHHS Y TEKCTI:

«B JITHPOMY KOCTIOMI BiH Ba)XKHB HE OiJIbIIe, SIK CTO (PyHTIB, OONNYUS MaB Take MPOCTOAYIITHE, IO KOXKEH,
XT0 0ayMB 1i0ro, MMMOBOJII 3ralyBaB IMTA4Yy NiceHbKY npo Mepi Ta ii oBeuky [1, c. 160].

Jng BiATBOpEHHS MaJIOBiIOMUX YKpaiHChKOMY YNTA4YeB] ajlf031ii BUHUKAE MTOTPeda po3KkpuTH POHOBY iHGDOP-
MaIlito, TOOTO BHBECTH allfo3il Ha eKCILUTIIWTHUHI PiBeHb, OCKUTBKA OTPUMYBad TEKCTy TMEPeKIaay HE MOXKE,
MOJIOHO HOCII0 BUXITHOI MOBH, 3pO3yMITH HATSK 32 PaxyHOK cBoro iHdopmariiitHoro 3amacy. Tomy cmoci6
BHUpaKEHHS 3MiCTy HaOyBae OuTbII SBHOI (hOpMHU, HETIpsIME BHCIIOBIIOBAHHS IEPETBOPIOETHCA y TpsiMe. Taka
eKCILTIKAIlis MTPU3BOANTE A0 PO3IIMPEHHs BHCIOBIIOBAHHS, BBEJICHHS y TEKCT TOJATKOBOI iH(popmarlii, TOOTO
TIepeBENICHHST eKCTPATIIHTBaIIbHOI iH(OpMarlii, sKoi HeMae B TEKCTi, aje sKa MaeThCs Ha yBa3i i Bimoma afpe-
caTaM BHXIJHOTO TEKCTY, B «TEKCTOBY» iH(opmarllito. 3acobaMu mepeBeieHHs amto3ii y Taky ¢hopmy Haitdac-
Tillle € KOMEHTYIOUNi a00 MOsSCHIOBATBHHN Teperia. KpiM 1mo3aTeKCcTOBUX MPUMITOK y MEepeKiiaai HepiaKo
BUKOPUCTOBYIOTHCS BHYTPIITHROTEKCTOBI JIOIaBaHHS — BBEJCHHS IOSCHIOBAJHHHUX EJIEMEHTIB Oe3mocepe]-
HBO B TEKCT, TOOTO B aBTOPCHKY MOBY a00 MOBY IepCOHaXXiB. BOHH MOXYTh HE TIPOCTO YTOYHIOBATH aIFO31F0
YW HATSKaTH Ha MEBHUHM (akT, CHTyaIlifo, a i eKCILTIUTHO pOo3KpuBary ii 3MicT. [loscHIOBambHUIA mTepexIay
€ BUMYIIIEHOIO €KCIUTIKATUBHOIO CTPATETIET0, M0 MEPEBOANTD EKCTPANiHTBAIbHIUI KOHTEKCT a00 HOTO YacTUHY
y BepOajbHMIA KOHTEKCT. EKCIUTIMTHE PO3KPUTTS 3MICTY aito3ii Ha/la€e MOBiIOMIIEHHIO 1HIIO! CTHIIICTUYHOT
TOHAIILHOCTI, 3MIHIOE HOTO CTPYKTYDY, alle 3a0e3medye i afieKBaTHEe CIPUIHATTS B YMOBaX iHIIIOTO KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY. BHYTPIIITHBOTEKCTOBI MOSICHEHHS JIOTIOMAararoTh 30€perTH acolmiaTUBHUHN (OH Ta (yHKIIOHATHHE
HaBaHTaKEHH airo3ii, He TOPYIIYIOTh MPOIEC YUTAHHS i HE BiIBOJTIKAIOTh YuTa4da Ha MpuMiTKu. [IpoTe HEepiako
3aCTOCYBaHHS I[LOTO IPUHOMY He 3a0e31edye TOsSCHEHHS YCiX acoIiamiid, OCKiITbKH BIATBOPEHHS aro3ii MOXKe
BHMAarari MpoCTOPOBUX KOMEHTapIiB.

[epexnagadi MOXKYTh BiATBOPIOBATH (POIBKIOPHI alf03ii 32 JOTTOMOTOI0 aHAJIOTB: BUKOPHUCTOBYBATH BiIOMi
BIpIIUKH, TIEPEKIIaN SKAX iICHYIOTh y MPUAMAa0Yiil KyabTypi, a00 aHAIOTH 3 KyJIbTypH-peIIicHTa. Y Tepe-
KJT1a/1i €KCITPECUBHUN KOMIIOHEHT 30€piraeThCsi, a KyIbTYPHHI KOMITOHEHT BiJCYTHIMH.

When everyone had recovered George said,» She put in her thumb and pulled out a plumy [13, c. 179].

I'epoinst 3HAMIIUIA TIMTAIBKY y KOTIMIII CiHA, a ii APYT MPOKOMEHTYBAB I1€ PAJIKOM 3 AUTSYOTO Bipmuka: Little
Jack Horner sat in the corner/ Eating a Christmas pie;/ He put in his thumb and pulled out a plum/ And said, «
What a good boy am I! «

Y mepeknaxi II. Hacama BHKOpHCTOBYe YKpaiHCBKHW aHAJOT, IO Teperae MparMaTHYHUN CMHCIT
BHCJIOBITFOBaHHS.

Komu Bci mpuiiim 1o tsamu, JKopok 3actiBaB: « Y BOoy BIxaJja pyky, Jeab He BIiliMasia myky» [5, c. 54].

s BinTBOpeHHS y nepekiiaai Ha3Bu quTs4oi micHi « Gran 'ma’s Porgiey [10, c. 181] sik «babycuHi puOKm»
[2, c. 167] nepexnamaa O. Tepex BUKopHCTaB 1ieii 00pa3, 3BayKarouu Ha Te, 110 BiPIINK BiJOMUI YKpaTHCHKOMY
yuTa4yeBi y Takid Bepcii. B opuriHaii BXUTO KapTiBIWBUI BapiaHT BiJIOMOi AWTSAYOI MICHI, IO TOYMHAETHCS
cnoBamu: «Geogie Porgie, pudding and pie". Porgie — Bux Mopchkoi pubH, MpoTe Kpaiie 3aMiHUTH 1el o0pas,
HaNpuKIaa, Ha 0a0ycrHI TUPIKKY, OCKITBKHA HABPSIT UM aJF031s BUKIIMYE acoliallii 3 mcHero.

OyHKIIOHANBHNN aHAJOT TOCiAa€e iHIIe Micle Y BIAMOBIMHIN cCHCTeMI i BIIPI3HAETHCS HU3KOK CYyTTEBUX
XapaKTEepUCTHUK, ajie 30iracTbes 3a (YHKIIOHAITBHUMHU O3HAaKaMH, PEIIEBAHTHUMH JJII KOHKPETHO! CHTYyaIlii.
3amiHa amo3ii Ha aHaJOT y TEKCTI MepeKyiagy MOKIIUBA 32 YMOBH IMOMIOHOCTI acomiaTuBHOTO (OHY Ta (QyHK-
I[IOHAJTFHOTO HAaBaHTAXXKEHHS, OCKUTBKH «MapKY€eThCs HE JpKepeno, a GyHkis» [6, ¢. 135]. Obcar kynsrypHOI
iH(hopMariii aHaIOTiB BiJMOBiae BUXIAHIM KyIbTYpHiH iH(hopMmarlii Ha piBHI QyHKIIIi/3HaTymIOCTi. 3acToCy-
BaHHS aHAJIOT1B MOXE TIPU3BECTH JI0 CTUPAHHS KYJIBTYPHOI iH(popMarlii, HiBeTIOBaHHS HAaIlIOHAIBHOT crienin(iku
abo mepeaayvi JIUIIe YaCTUHU KYJIBTYPHOI iH(OpMaIlii, aje cTpareris € BIaJior, KOJIU afo3is He HeCe BEITUKOTO
(YHKIIIOHATEHOTO HABAaHTAKEHHS 1 MOBHOIIIHHE CTIPUIHSTTS TEKCTY MOXKJIMBE 0e3 KOMEHTapsl.

1t would be hundreds of years before any emergent Amazons would ever grasp the fact that a man is vulner-
able only in his pride, but delicate as Humpty-Dumpty once that is meddled with — though some of them paid
the fact a cautious lip-service. Doctor Diver s profession of sorting the broken shells of another sort of egg had
given him a dread of breakage [9, c. 205].
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He oone cmonimms, mabyms, cniuge, neput HidC OMaKi AMa3oHKU 30a2Hymb — I MO He MiIbKU HA CI08AX, —
o €0ure cnpasdi OOWKYIbHEe Micye YONI08IKA — ye 1020 20pOicmb, MeHOIMHA, K Aeuna wkapaaywa. [lpogecis
ookmopa /patieepa, sxa nonsieand 6 CKAer08aHHi NOMOBYEHUX OVILEBHUX WKAPATYW, HABYUNA U020 0DEPENCHO
nogooumucsi 3 modomu [8, c. 274].

[Haram-bamam — repoif aHITIHCHKOTO TUTSAYOTO BipIINKa-3arafKu (3 BiIMOBIIIO «sTHIIe»). 3aBIsSKHA «Aici
B Kpaini uynec» JI. Keppomra obcar koHOTaIii /Ui MPeICTaBHUKIB BUXIAHOI KyIbTypH € 3HAUHO OibINNM,
y HbOMY IIPHUCYTHI €JI€MEHTH NaJiHHs, BTpartu crarycy. OCKIIbKH L allo3is Ma€ MPOJAOBKEHHS B TEKCTi, TO
nepekiagad HaJaB epeBary BiATBOPEHHIO aBTOPCHKOTO 3a1yMy HaJ 30epeskeHHsIM eneMeHTiB Gopmu. [1ix gac
OIIMCOBOTO TepeKIany (eKCIUTIKalii), MoMiOHO IMepeKIIay aHaIoroM, camMa aro3is BIITyJaeThes, ae 3a0esre-
YY€ThCS BiITBOPEHHS aBTOPCHKOI IHTEHITI].

Oco0nmuBi TpyIHOII Ti/ Yac TMepeKialy BHKIMKAIOTH all03WBHI IMEHA 3 TUTSYUX BIPIIIB, IMCEHb, SKi HE
MalOTh YKPaiHCBKOTO IepeKiany. Y TakoMy pasi mepexafadi CTBOPIOIOTH IMEHA, SIKI PO3KPUBAIOTH 3aU€HHS
iMeHi, a TAaKOXK HEePiJIKO TIOIal0Th TIepeKiIa/ Bipinka abo MOosICHeHHS B TeKCTi a0o mpuMiTKax. TpaHCKOxyBaHHS
Takoro iMeHi mpu3Beno 0 1o 3mictoBux Brpar. Hampuknan, Peter Rabbit and Wallie Woodchuck [14, c. 95],
TTOJIOXJIMBI TEPOi TUTSIUNX KA30K 3a€lb 1 0abak, BiATBOPIOIOThCS Y Mepekiai sik opamux Kponux ma opamux
Onocym [7, c. 105] 3 mOSICHEHHSIM Y TIPUMITITI.

He was wearing an old black felt hat and overalls which hung down around his can as though he were little
Droopy-Drawers smiling up from the playpen [14, c. T4].

Ha nvomy 6y6 cmapuii wopHuii pempoguii Kanemox i 3auupoxuil y nosaci KOMOIHe30H, Y AKOMY GiH CKUOABCS
Ha xnonyuxa Tpumat-LlImanyi 3 oumauoi knuscku [7, . 76]. (*llyxmuit XJIOMYHK 3 TUTSYAX BIPIIHKIB, Y SKOTO
MTOCTIHHO CTAaafOTh ITAHIII).

VY na3Bi onosimanus Ceminmxepa «Uncle Wiggily in Connecticuty [12, c. 39] Uncle Wiggily — xynbraBuit
KpOITUK, TePOH TUTIINX KHIKOK aMepuKaHCchKoro nmuchkMeHHuKa X.3. ['epica (1873-1962). Im’s BinTBOpeHO SK
Tynmawrxa-nesoawka [4, c. 228] an [Imawxa-mynmawrxa (y nepenmosi tO. [lokampayka). OCcKinbKu B yKpaiH-
CBKil KyJIBTYpi HeMae moJ1ioHoro 00pasy, nepekiagadi 00paiu CTPATeTiio 3ByKOBOTO 0(OpMIIEHHS. Y TiepeKiai
MIEPEaHO «IUTAYICThY Ha3BH, SIKA PO3KPUBAE 3MICT TBOPY. | 0J10BHE 3aBAaHHs [UIs IIepeKIiagada rnossrae y 30e-
PEXEHHI CeMAaHTHYHOTO HAMIOBHEHHs iMeHi. oMy Tpe6a 3po3yMiTH CHeKTp acouialiif, mo iX BUKIHKAE iM’s
y HOCITB MOBH OpHTiHANY, BUSBJISTH BUHAXITMBICTH MiJ] 9ac MMEepeKIaay iMeHi, B SIKOMY TepeiaBaiacs xoda 0
YaCTUHA THX acOLialliil, Y1 BAATIO KOMIICHCYBATH BTPATY, SIKLIO BOHA HEMHUHYYA.

Komm anro3ii 3 Nursery Rhymes He HeCyTb OCOOJMBOIO CMHUCIJIOBOTO UM XYIOXXKHBOTO HABAHTAXEHHS, SIK,
Hanpuknan, y Hosenmi Jx.J[. Ceminmkepa «Buiie KpokBH, OyIiBHUYI» alo3isl HA KOJNWCKOBY ,,Hush-a-bye,
babyy, niepexnan 0e3 30epeKeHHs aTro3ii € BUMPABIaHNM.

...Franny was moved, crib and all, into the ostensibly germ-free room I shared with my eldest brother, Sey-
mour [12, c. 54].

... MOIO HallMEHIIIEHBKY cecTpy PpeHHi ImepeHecu pa3oM 3 ii JHKEIKOM J0 OyIliMTO BiTbHOI BiJ MiKpOOiB
KIMHATH, JIe )KUB 5 31 cTapimmmM Opatom, Cimopom [4, c. 174].

MautoBizioMi anro3il BUIIy4aroThCs B IIEPEKIali, KOJIM BOHU € JIOKAJbHUMU 1 HE MalOTh iCTOTHOTO 3HAUEHHS
JUTSL OTIOBiIi, TIPOTE YTPYAHIOIOTH CHPUHHATTS 1 BUMAraroTh TPOMI3AKOTO KOMEHTaps. BuiydeHnHs amto3ii Biji-
OyBaeTbCsl Yepe3 HEPeIeBAaHTHICTD 11 A7 ajpecaTa Mepexiaay i Ajsl CMUCIY TEKCTY, OPIEHTAIiI0 Ha MAacOBOTO
YyuTaya i BAMOTY MacoBO{ KyJIbTypH, 1110, 3BUYAHO, HE IPUITUHSE ICHYBaHH: TeKCTy. [IpoTe muTaHHs po 3HATTA
KyJIBTYPHUX MapKepiB y TIepekyIa/ii € TOCUTH CIIPHUM: MOXKITUBO, €Ki eIeMeHTH OTpiOHO 30epiraTtu, po3mim-
PIOIOUHM TAaKUM YHHOM E€PYAMLIIO LiIbOBOI ayinTOpii. SIKII0 BOHU BaXKJIMBI1 AJIs1 TOOYIOBU CMHUCIIOBOI CTPYKTYPH
TEKCTY, € HOTO «CTEPIKHEMY, TO IX TOTPIOHO 0OOB’SI3KOBO BiJITBOPIOBATH B TIEPEKIIAII.

OTtxe, mepekyiaiad Mae BUOMpPATH TakKi MepeKiananbki cTparerii BIATBOpeHHsS (DOIBKIOPHHUX airo3ii,
SIKi 3a0€3MeYyI0Th iXHIO BII3HABAHICTh PEIHITIEHTOM MEPEKIIaly Ta BUKIUKAIOTh y HHOTO HEOOXiaHI acorri-
anii, abo HaMaraTucs KOMIIGHCYBAaTH BTpaTH acouiatuBHoro ¢ony. Ilepen nmepeknagadem cToiTh 3aBHaHHs
MOIIYKY aJeKBAaTHUX IEepPeKIaallbKuX CTpaTeriii 3 ypaxyBaHHSM OCOOJIMBOCTEH CHPUIHSATTS pelentopa
MEPEKIALy.
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O. Kopylna. Translation strategies of reproducing literary allusions. — Article.

Summary. The article deals with the problem of reproducing literary allusions in translation. Various translation
strategies of reproducing these allusions are analyzed from the angle of their effectiveness in preserving their associative
background and revealing the authorial conceptual purposes.
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